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บทคัดยอ่ 
 

ดุษฎีนิพนธ์ฉบับนี้มีวัตถุประสงค์ ๓ ประการ คือ (๑)  เพื่อแปลคัมภีร์กังขาวิตรณี
อภินวฎีกาจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย (๒) เพื่อศึกษาประวัติ โครงสร้าง ภาษา และคุณค่าของ
คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา (๓) เพื่อวิเคราะหเ์นื้อหาส าคัญของคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกาและ
ความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์อื่น  เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ เน้นศึกษา
เอกสาร ผลการวิจัยพบว่า ได้คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา ฉบับภาษาไทย ความยาว ๓๓๙ หน้า 
คัมภีร์นี้แต่งโดยพระพุทธนาคเถระ  ที่เมืองอนุราธปุระ ประเทศศรีลังกา ในรัชสมัยพระเจ้า 
ปรักกมพาหุที่ ๑ ราว พ.ศ.๑๖๙๖-๑๗๒๙  มีเนื้อหาว่าด้วยภิกขุปาติโมกข์ และภิกขุนีปาติโมกข์   
มีรูปแบบการแต่งเป็นบทร้อยแก้ว (คัชชะ) และบทร้อยกรองหรือคาถา (ปัชชะ) มีลักษณะเด่นคือ 
การอธิบายที่ละเอียด ชัดเจนและลึกซึ้ง โดยอธิบายศัพท์ ความหมายและใจความส าคัญของเรื่อง
ตามล าดับเนื้อหาพระวินัย มีการใช้อุปมาและอุปไมยในการอธิบายเพื่อให้เกิดความชัดเจน เป็น
คัมภีร์ที่มีคุณค่าต่อพระพุทธศาสนา วรรณคดี ชีวิต และสังคม  มีเนื้อหาส าคัญคืออธิบาย
ปาติโมกข์ อุโบสถ โอวาทปาติโมกข์ ในนิทานวัณณนา  และสิกขาบทต่างๆในภิกขุปาติโมกขวัณณ
นาและภิกขุนีปาติโมกขวัณณนา  มีความสัมพันธ์กับพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และคัมภีร์อื่น 
๓ ด้าน คือ ๑) ความสัมพันธ์ด้านโครงสร้างเนื้อหา ๒) ความสัมพันธ์ด้านการอธิบายเนื้อหา  
๓) ความสัมพันธ์ด้านวรรณคดี  
 
ค าส าคัญ : คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา, การแปล, การวิเคราะห์ 
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Abstrac 

 

This dissertation has three objectives, 1) to translate the 

Kaṅkhāvitaraṇī-Abhinavatīkā from Pāli into Thai language, 2) to study of 

the history, the structure, the language, and the values of the Kaṅkhāvitaraṇī-

Abhinavatīkā, and 3) to analyze the contents of the Kaṅkhāvitaraṇī-

Abhinavaṭīkā and the relationship of it to Tipiṭaka, Aṭṭhakathā, Ṭikā, and other 

texts. This is the qualitative research which emphasize documentary study. It 

found that the Kaṅkhāvitaraṇī-Abhinavaṭīkā in Thai version contained 339 

pages, it was written by Venerable Buddhanāga Thera at the Anurādhapura 

city, Sri Lanka in the period of the First King Prakkamabāhu during 1696 – 1729 

B.E. The content was comprised by Bhikkhu Pāṭimokkha and Bhikkhuṇī 

Pāṭimokkha, the forms were composed by proses, poems, or verses. Its 

outstanding characteristic is an explanation very clearly and deeply. It 

explained the words, the meanings, and the contents of matters of Vinaya 

respectively. The simile explanation was used to understand clearly, it was 

the valuable text to Buddhism, literature, life, and society. The important 

contents are Pāṭimokkha, Uposatha, Ovādapāṭimokkha in Nidāna-vaṇṇanā 

and disciplinary rules in Bhikkhu Pāṭimokkha-vaṇṇanā and Bhikkhuṇī 

Pāṭimokkha-vaṇṇanā. There are three aspects of relationship with Tipiṭaka, 

Aṭṭhakathā, Ṭikā, and other texts; 1) the content structure, 2) the content 

explanation, and 3) the literature. 
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๑.บทน า 
 พระพุทธศาสนามีพระธรรมวินัย
เป็นตัวแทนองค์พระศาสดาที่คอยชี้ถูกหรือผิด       
ชี้แนะน าทางแก่เหล่าสาวก ได้ยึดเป็นหลักการ
ปฏิบัติ เพื่ อด า เนินสู่ เป้ าหมายสู งสุ ดของ
พระพุทธศาสนาได้อย่างถูกต้อง ท าหน้าที่
เสมือนพระศาสดายังทรงพระชนม์อยู่และ
สามารถยังกิจของพระศาสดาให้ส าเร็จแก่
เหล่าสาวกได้ ดังที่พระพุทธเจ้าตรัสไว้ในมหา
ปรินิพพานสูตร๒  ว่า   “โย  โว  อานนฺท  
มยา  ธมฺโม จ วินโย  จ เทสิโต  ปญฺญตฺโต. โส  
โว  มมจฺจเยน  สตฺถา”๓.  (อานนท์  ธรรมและ
วินัยใดที่ตถาคตแสดงแล้ว  บัญญัติแล้วแก่เธอ
ทั้งหลาย  ธรรมและวินัยนั้น จะเป็นศาสดา
ของเธอทั้งหลาย เมื่อเราล่วงลับไปแล้ว )  
ดังนั้น การที่จะท าให้พระธรรมวินัยได้ท า
หน้าที่ยังกิจของพระศาสดาให้ส าเร็จแก่เหล่า
สาวกได้นั้น เหล่าสาวกเองก็จะต้องศึกษาพระ
ธรรมวินัยอันเป็นค าสั่งสอนของพระพุทธเจ้า
ให้เข้าใจอย่างถ่องแท้แล้วน าไปปฏิบัติได้
ถูกต้องไม่ผิดเพี้ยนหรือบิดเบือนไปจากพุทธ

                                                      
๒ ที.ม. (บาลี) ๑๐/๒๑๖/๑๓๔, ที.ม. 

(ไทย) ๑๐/๒๑๖/๑๖๔. 
๓ ค าว่า “โย  โว  อานนฺท  มยา  ธมฺโม จ 

วินโย  จ เทสิโต  ปญฺญตฺโต.  โส  โว  มมจฺจเยน  
สตฺถา”      พระอรรถกถาจารย์อธิบายว่า  “ต   
สกลมฺปิ  วินยปิฏก ...สุตฺตนฺตปิฏก ... อภิธมฺมปิฏก   
มยิ  ปรินิพฺพุเต ตุมฺหาก    สตฺถุ  กิจฺจ   สาเธสฺสติ”  
( วินัยปิฎก สุตตันตปิฎก  และอภิธรรมปิฎกแม้
ทั้งหมดนั้นก็จักท ากิจของพระศาสดาให้ส าเร็จ แก่
เธอท้ังหลายในเมื่อเราปรินิพพานไปแล้ว) ดู ที.ม. 
อ. (บาลี) ๒/๑๙๘. 

ประสงค์ที่ทรงสั่งสอนไว้ แล้วถ่ายทอดสืบต่อ
กันไปจากรุ่นสู่รุ่นดังที่บูรพาจารย์ได้ปฏิบัติเป็น
แบบอย่างมา   

พระธรรมที่ทรงแสดงไว้และพระ
วินัยที่ทรงบัญญัติไว้นั้น พระสังคีติกาจารย์ได้
ประมวลและจั ดประ เภท เป็นหมวดหมู่ 
เรียกว่า พระไตรปิฎก๔  คือ ๑) พระวินัยปิฎก 
คัมภีร์หรือต าราว่าด้วยความประพฤติ ความ
เป็นอยู่ ขนบธรรมเนียมและการด าเนินกิจการ
ต่าง ๆ ของภิกษุสงฆ์และภิกษุณีสงฆ์ ๒) พระ
สุตตันตปิฎก  คัมภีร์หรือต าราว่าด้วยพระสูตร
หรือเทศนาที่ตรัสแก่บุคคลต่าง ๆ  ในเวลา
และสถานที่แตกต่างกันเป็นรูปค าสอนโต้ตอบ
บ้าง ค าบรรยายธรรมบ้าง เป็นรูปร้อยกรอง
บ้าง ร้อยแก้วบ้าง ร้อยแก้วผสมร้อยกรองบ้าง 
ตลอดถึงเทศนาของพระสาวกบางรูป  และ ๓) 
พระอภิธรรมปิฎก คัมภีร์หรือต าราว่าด้วย
หลักธรรมต่าง ๆ ที่อธิบายในแง่วิชาการล้วน ๆ 
ไม่เก่ียวด้วยบุคคลหรือเหตุการณ์๕   
 พ ร ะ ไ ต ร ปิ ฎ ก บ า ลี ข อ ง
พระพุทธศาสนาฝ่ายเถรวาทเป็นที่ยอมรับกัน
โ ด ย ทั่ ว ไ ป ว่ า เ ป็ น บั น ทึ ก ค า ส อ น ข อ ง
พระพุทธ เจ้ าที่ เก่ า แก่ที่ สุ ด  ดั้ ง เดิ มที่ สุ ด 
สมบูรณ์ที่สุด และถูกต้องแม่นย าที่สุด ที่ยังคง
มีอยู่ในปัจจุบัน ในฐานะที่เป็นแหล่งอ้างอิงขั้น
สุดท้ายสูงสุด พระไตรปิฎกใช้เป็นมาตรฐาน

                                                      
๔ ปฐมมหาสงฺคตีิกถา (วิ.มหา.อ. (บาลี) 

๑/๑๗-๑๘. 
๕ เสฐียรพงษ์  วรรณปก,  ค าบรรยาย

พระไตรปิฎก, (กรุงเทพมหานคร : ส านักพิมพ์
ธรรมสภา, ๒๕๔๓) หน้า ๓. 



     สมควร นิยมวงศ ์                            ~ ๑๙ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ พฤษภาคม–สิงหาคม๒๕๖๒ 
  
หรือเกณฑ์ตัดสินว่าค าสอนหรือวิธีปฏิบัติอย่าง
หนึ่งอย่างใดเป็นของพระพุทธศาสนาจริง
หรื อ ไ ม่  ดั ง นั้ น จึ ง เ ป็ นหน้ าที่ แ ละความ
รับผิดชอบของชาวพุทธทุกคนที่จะรักษา
ปกป้องพระไตรปิฎก ซึ่งมีความส าคัญอย่าง
ยิ่งยวดต่อการอยู่รอดของพระพุทธศาสนา 
และดังนั้นจึงหมายถึงต่อประโยชน์สุขของ
ชาวโลกด้วย๖   
 ในบรรดาปิฎกทั้ง ๓ ที่ถือว่ามี
ความส าคัญดังกล่าวนั้น พระวินัยปิฎกนับได้
ว่ามีความส าคัญยิ่ง เพราะพระวินัยเป็นเหตุให้
พระพุทธศาสนาด ารงอยู่ได้นาน ดังพระด ารัส
ในพระวินัยปิฎก มหาวิภังค์ สรุปความว่า 
พระพุทธเจ้า ๓ พระองค์ คือ พระพุทธเจ้า
วิปัสสี พระพุทธเจ้าสิขี และพระพุทธเจ้าเวสส
ภู ทรงผ่อนคลายที่จะทรงแสดงธรรมโดย
พิสดารแก่สาวก นวังคสัตถุศาสน์มีสุตตะเป็น
ต้น๗  ของพระองค์จึงมีไม่มาก  ทั้งมิได้ทรง
บัญญัติสิกขาบทไว้แก่สาวก ไม่มีการแสดง
ปาติโมกข์ เมื่อหมดพระพุทธเจ้าและสาวกผู้
ตรัสรู้ตามแล้ว สาวกชั้นหลังๆ ต่างชื่อ ต่าง
โคตร ต่างชาติวรรณะ  ได้เข้ามาบวชจากต่าง
ตระกู ล  เธอ เหล่ านั้ นพา ให้พรหมจรรย์ 
(ศาสนา) สูญสิ้นไปเร็วพลัน เหมือนดอกไม้

                                                      
๖ พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต), 

พระไตรปิฎก : สิ่งที่ชาวพุทธต้องรู้, พิมพ์ครั้งที่ 
๑๕,  อ้างแล้ว, หน้า ๑-๒.   

๗ ค าสอนของพระพุทธเจ้าประกอบด้วย
องค์ ๙ คือ สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ คาถา อุทาน 
อิติวุตตกะ ชาตกะ อัพภูตธัมมะ และเวทัลละ, วิ.
มหา. (บาลี) ๑/๗/๑๓, ม.มู. (บาลี) ๑๒/๒๗๗-
๒๗๙/๒๖๗-๒๖๙, องฺ.ปญฺจก. (บาลี) ๒๒/๘๙-
๙๙. 

นานาพรรณกองอยู่บนแผ่นกระดาน ยังไม่ร้อย
ด้วยด้าย ย่อมถูกลมพัดกระจัดกระจายไป 
ฉะนั้น  ส่วนพระพุทธเจ้า ๓ พระองค์ คือ 
พระพุทธเจ้ากกุสันธะ พระพุทธเจ้าโกนาคม
นะ และพระพุทธเจ้ากัสสปะ ไม่ทรงผ่อนคลาย
ที่จะทรงแสดงธรรมโดยพิสดารแก่สาวก 
นวังคสัตถุศาสตร์มีสุตตะเป็นต้นของพระองค์
จึงมีมาก ทั้งทรงบัญญัติสิกขาบทไว้แก่สาวก มี
การแสดงปาติโมกข์ เม่ือหมดพระพุทธเจ้าและ
สาวกผู้ตรัสรู้ตามแล้ว สาวกชั้นหลัง ๆ ต่างชื่อ 
ต่างโคตร ต่างชาติวรรณะ ได้เข้ามาบวชจาก
ต่างตระกูล เธอเหล่านั้นพาให้พรหมจรรย์
ด ารงอยู่นาน เหมือนดอกไม้นานาพรรณกอง
อยู่บนแผ่นกระดานเอาด้ายร้อยไว้ย่อมไม่ถูก
ลมพัดกระจัดกระจายไป ฉะนั้น๘  วินัยนับว่า
เป็นรากแก้ว เป็นอายุของพระพุทธศาสนา ดัง
มติที่ประชุมสงฆ์ในคราวปฐมสังคายนาว่า 
พระมหากัสสปเถระได้ปรึกษาภิกษุทั้งหลายว่า 
ผู้มีอายุทั้งหลาย พวกเราจะสังคายนาอะไร
ก่อน พระธรรมหรือพระวินัย ภิกษุทั้งหลาย
เรียนว่า ข้าแต่ท่านพระมหากัสสปะ ชื่อว่าพระ
วินัยเป็นอายุของพระพุทธศาสนา เมื่อพระ
วินัยยังตั้งอยู่ พระพุทธศาสนาจัดว่ายังด ารงอยู่ 
เพราะฉะนั้น พวกเราจะสังคายนาพระวินัย
ก่อน ๙  

                                                      
๘ วิ.มหา. (บาลี) ๑/๑๙-๒๐/๘-๑๐, วิ.

มหา. (ไทย) ๑/๑๙-๒๐/๑๑-๑๒. 
 ๙ มหากสฺสปตฺเถโร ภิกฺขู อามนฺเต

สิ  อาวุโส กึ ปฐม  สงฺคายาม ธมฺม  วา วินย  วาติ. 
ภิกฺข ูอาห สุ ภนฺเต มหากสฺสป วินโย นาม พุทฺธสา
สนสฺส อายุ วินเย ฐิเต พุทฺธสาสน  ฐิต  โหติ ตสฺมา 
ปฐม  วินย  สงฺคายามาติ, (วิ.อ. (บาลี) ๑/๕. 
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พระวินัยปิฎก มีคัมภีร์อธิบาย

สารัตถะของพระวินัยทั้งที่เป็นคัมภีร์อธิบาย
เรียงล าดับเนื้อหาของพระวินัยปิฎก ทั้งที่เป็น
คัมภีร์อธิบายเฉพาะเนื้อหาที่มีประเด็นหรือ
เงื่อนปมที่ยังไม่ชัดเจนส าหรับคนรุ่นหลัง  ซึ่ง
สามารถประมวลได้ดังนี้  

ชั้นอรรถกถา ได้แก่  ๑) สมันต
ปาสาทิกา  ๒) กังขาวิตรณีอรรถกถา ๓) 
วินยสังคหอรรถกถา ๔) วินยวินิจฉยะ ๕) อุตต
รวินิจฉยะ ๖) ขุททกสิกขา ๗) มูลสิกขา  

ชั้นฎีกา ได้แก่  ๑) วชิรพุทธิฎีกา 
๒)สารัตถทีปนีฎีกา ๓) วิมติวิโนทนีฎีกา ๔)  
กังขาวิตรณีปุราณฎีกา ๕)  กังขาวิตรณีอภินว
ฎีกา ๖)  วินยาลังการฎีกา ๗) วินยวินิจฉย
ฎีกา ๘) อุตตรวินิจฉยฏีกา ๙)  ขุททกสิกขา
ปุราณฎีก ๑๐) ขุททกสิกขาอภินวฎีกา ๑๑) 
มูลสิกขาฎีกา  

ในบรรดาคัมภีร์เหล่านี้  คัมภีร์ที่
อธิบายเนื้อหาของพระวินัยปิฎกที่สมบูรณ์ 
เรียงล าดับเนื้อหาสอดคล้องกับพระวินัยปิฎก
อย่างเป็นขั้นเป็นตอน ก็คือคัมภีร์สมันตปา
สาทิกา เป็นผลงานการแต่งของพระพุทธโฆ
สเถระ  ยังมีอีกคัมภีร์หนึ่งซึ่งแต่งโดยพระพุทธ
โฆสเถระเช่นเดียวกัน คือ คัมภีร์กังขาวิตรณี
อรรถกถา๑๐  เป็นคัมภีร์ที่แม้ไม่ได้อธิบาย
เนื้อหาครบถ้วนตามล าดับเนื้อหาพระวินัย

                                                      
๑๐ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า “มาติกาอรรถ

กถา” เป็นอรรถกถาพิเศษในส่วนพระวินัย พระ
พุทธโฆสาจารย์แต่งขึ้นที่ประเทศศรีลังกา ในราว
พุทธศตวรรตที่ ๙โดยการอาราธนาของพระโสณ
เถระ  ดู มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, กงฺขาวิ
ตรณีอฏฺฐกถา, (กรุงเทพมหานคร : ส านักค้นคว้า
ทางวิญญาณ , ๒๕๓๙), หน้า (๑๘). 

ปิฎกเหมือนคัมภีร์สมันตปาสาทิกาก็จริง แต่ถึง
กระนั้นก็ได้รับการยอมรับว่าเป็นคัมภีร์ที่มี
เนื้อหาสาระเป็นที่ยอมรับของนักปราชญ์ในทกุ
ยุคทุกสมัย ทั้งยังเป็นต าราที่ทรงคุณค่าเปรียบ
ประดุจนาวาในสาครกล่ าวคือพระวินัย๑๑  
เพราะเป็นคัมภีร์ที่ยึดแนวทางของพระสังคีติ
กาจารย์ ใช้ภาษาสละสลวย ง่ายต่อการศึกษา
และท าความเข้าใจ และให้ข้อมูลที่เกี่ยวข้อง
กับสิกขาบท เช่น ระบุสถานที่บัญญัติ บุคคลที่
เป็นต้นเหตุ องค์แห่งอาบัติ และข้อยกเว้นใน
การต้องอาบัติ๑๒   ด้วยเหตุนี้ คัมภีร์กังขาวิ
ตรณีอรรถกถา จึงเคยได้รับการบรรจุเป็น
หลักสูตรแปลมคธเป็นไทยในการเรียนการ
สอนพระปริยัติธรรมชั้น ป.ธ.๖ ตั้งแต่ พ.ศ.
๒๔๘๕ และต่อมามหาเถรสมาคมได้ประกาศ
ยกเลิก เมื่อ พ.ศ.๒๕๐๘๑๓ 

ดังนั้น  จึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่ง
ที่จะต้องใช้คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถาใน
การศึกษาค้นคว้าสารัตถะของพระวินัยปิฎก
ควบคู่กับอรรถกถาสมันตปาสาทิกา  แต่การ
ใช้คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถาเพียงอย่างเดียว 
อาจไม่เพียงพอต่อการท าความเข้าใจสาระใน

                                                      
๑๑ มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย , กงฺขา

วิตรณีอฏฺฐกถา, (กรุงเทพมหานคร :  ส านัก
ค้นคว้าทางวิญญาณ, ๒๕๓๙), หน้า (๒๑). 

๑๒ พระมหาอุดร  สุทฺธิญาโณ (เกตทอง), 
“ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถกถา”, 
วิทยานิพนธ์พุทธศาสตรดุษฎีบัณฑิต, (บัณฑิต
วิทยาลัย: มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย, ๒๕๕๔). 

๑๓ สิริ  เพชรไชย,  แนะน าพระคัมภีร์ทาง
พระพุทธศาสนา เล่มที่ ๑, (กรุงเทพมหานคร : 
โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, ม.ป.ป.),  หน้า ๑๘๒. 
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พระวินัยได้ชัดเจนดีพอ  ยังมีกลุ่มคัมภีร์ที่
อธิบายขยายความคัมภีร์นี้อีกชั้นหนึ่งเพื่อท า
ความเข้าใจสาระของพระวินัยให้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
คือ ๑) คัมภีร์กังขาวิตรณีปุราณฎีกา ๒) คัมภีร์
กังขาวิตรณีอภินวฎีกา ๓) คัมภีร์  กังขาวิตรณี
อรรถกถาคัณฐี ๔) คัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถ
กถานิสสยะ ๒ คัมภีร์แรกแต่งที่ประเทศ ศรี
ลังกา ๒ คัมภีร์หลังแต่งที่ประเทศพม่า  

ในบรรดาคัมภีร์ทั้ง ๔ นั้น  คัมภีร์
กังขาวิตรณีอภินวฎีกา เป็นคัมภีร์ที่มีเนื้อหา
สมบูรณ์สอดคล้องกับอรรถกถากังขาวิตรณี
มากที่สุด  มีชื่อเรียกอีกอย่างหนึ่งว่า วินยัตถ
มัญชูสา แปลว่า หีบส าหรับเก็บเนื้อความแห่ง
พระวินัย  แต่งโดยพระพุทธนาคะ ผู้เป็นศิษย์
ของพระสารีบุตรผู้รจนาคัมภีร์สารัตถทีปนี
ฎีกา  พระพุทธนาคะแต่งคัมภีร์กังขาวิตรณี
อภินวฎีกานี้ขึ้นในรัชสมัยแห่งพระเจ้าปรักกม
พาหุที่ ๑ แห่งลังกาทวีป พระสุเมธเถระเป็นผู้
อ า ร า ธ น า ใ ห้ แ ต่ ง ขึ้ น   ซึ่ ง อ ยู่ ร ะ ห ว่ า ง
พุทธศักราช ๑๖๙๖ ถึง ๑๗๒๙  เมื่อนับอายุ
ของคัมภีร์ จึงสามารถประมาณได้ว่ามีอายุราว  
๘๐๐ ปีเศษ๑๔   เมื่อเทียบกับคัมภีร์กังขาวิ
ตรณีปุราณฎีกา คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกานี้
ก็ถือเป็นคัมภีร์ที่มีโครงสร้างเนื้อหาสมบูรณ์
กว่า ซึ่งประกอบด้วย ๑) คันถารัมภกถา  ๒) 
คันถารัมภกถาวัณณนา ๓) นิทานวัณณนา  ๔)
ภิกขุปาติโมกขวัณณนา อธิบายเกี่ยวกับพระ
วินัยของภิกษุ ได้แก่ ปาราชิกกัณฑ์ สังฆาทิเสส
กัณฑ์  อนิยตกัณฑ์ นิสสัคคิยกัณฑ์  ปาจิตติย
กัณฑ์   ปาฏิเทสนียกัณฑ์  เสขิยกัณฑ์  ๕) อธิ

                                                      
๑๔ มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, กังขาวิตรณีปุราณ

ฎีกา-กังขาวิตรณีอภินวฎีกา, (กรุงเทพมหานคร : 
โรงพิมพ์มูลนิธิภูมิพโลภิกขุ, ๒๕๒๗), หน้า (๒๗). 

กรณสมถวัณณนา  ๖) ภิกขุนีปาติโมกขวัณณ
นา อธิบายเก่ียวกับพระวินัยของภิกษุณี ได้แก่ 
ปาราชิกกัณฑ์  สังฆาทิเสสกัณฑ์  นิสสัคคิย
กัณฑ์    ปาจิตติยกัณฑ์  ปาฏิเทสนียกัณฑ์ 
เสขิยกัณฑ์ ๗) นิคมนกถาวัณณนา ๘) นิคมนก
ถา  

 จากโครงสร้างเนื้อหาดังกล่าวนี้ 
เมื่อศึกษาเบื้องต้นพบว่า มีการอธิบายขยาย
ความโดยน าเนื้อหาบางส่วนจากพระไตรปิฎก
บ้าง อรรถกถาบ้าง ฎีกาบ้าง ปกรณ์วิเสสบ้าง 
แล ะ คั มภี ร์ อื่ น ๆ บ้ า ง  ม า ยื น ยั น แล ะ ใ ช้
ประกอบการอธิบายขยายความให้มีความ
ชัดเจนส าหรับผู้ศึกษา หรือในส่วนใดที่คัมภีร์
กังขาวิตรณีอรรถกถาเพียงแต่ยกข้อความ
บางส่วนจากพระไตรปิฎกมาเป็นตัวอย่าง
ป ร ะ ก อ บ ก า ร อ ธิ บ า ย  แ ต่ มิ ไ ด้ อ ธิ บ า ย
ความหมายของข้อความส่วนนั้นเอาไว้ หรือ
อธิบายไว้แต่ยังไม่ชัดเจนนัก คัมภีร์กังขาวิตรณี
อภินวฎีกานี้ก็จะอธิบายความหมายของ
ข้อความในพระไตรปิฎกนั้นไว้ด้วยเพื่อเสริมให้
เนื้อหาของเรื่องนั้นๆมีความชัดเจนยิ่งขึ้น นี้ก็
เป็นส่วนหนึ่งที่ผู้วิจัยสนใจที่จะศึกษาวิเคราะห์
ในรายละ เอี ยดของ เนื้ อหาทั้ งหมดว่ ามี
สาระส าคัญในลักษณะเดียวกันนี้อย่างไรบ้าง  
หากได้ศึกษาวิเคราะห์เนื้อหาโดยละเอียดก็
น่าจะเกิดองค์ความรู้เกี่ยวกับพระวินัยลึกซึ้ง
ยิ่งขึ้น ซึ่งจะท าให้ได้คู่มือศึกษาพระวินัยควบคู่
กับการค้นคว้าสาระในคัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถ
กถาได้เป็นอย่างดี แต่ถึงกระนั้นก็ตาม คัมภีร์
กังขาวิตรณีอภินวฎีกานี้ยังเป็นคัมภีร์ภาษา
บาลี  ซึ่ ง ส า นั กค้นคว้ าทาง วิญญาณ ได้
ด าเนินการตรวจช าระและจัดพิมพ์ขึ้นในนาม
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  มี
ขนาดความยาวของเนื้อหา จ านวน ๓๙๐ หน้า 
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ยังไม่มีการแปลเป็นภาษาไทย  และยังไม่มี
การศึกษาวิเคราะห์ในเชิงงานวิจัยให้เห็นถึง
ประวัติ โครงสร้าง ภาษา คุณค่า เนื้อหาและ
ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา
กับพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกาและคัมภีร์อื่น
มาก่อน  การที่จะได้องค์ความรู้เป็นคู่มือศึกษา
พระวินัยควบคู่กับการค้นคว้าอรรถกถากังขาวิ
ตรณีนั้น จึงยังไม่เกิดขึ้น 

ด้วยเหตุผลดังกล่าวมา  ผู้วิจัยจึง
สนใจที่จะแปลและศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขา
วิ ต ร ณี อภิ น ว ฎี ก า  ใ ห้ ท ร า บ ถึ งป ร ะ วั ติ 
โ ค ร งส ร้ า ง  ภาษา  คุณค่ า  เ นื้ อ หา และ
ความสัมพันธ์ของคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา
กับพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกาและคัมภีร์อื่น 
ซึ่งจะเป็นการศึกษาต่อยอดจากงานวิจัยคัมภีร์
กังขาวิตรณีอรรถกถาที่มีผู้แปลและวิจัยไว้แล้ว 
อันจะเป็นส่วนเสริมงานการศึกษาค้นคว้าให้
เกิดความรู้ความเข้าใจพระวินัยให้มีความ
สมบูรณ์และลึกซึ้งยิ่งขึ้น ทั้งเป็นการสร้างงาน
ท า ง วิ ช า ก า ร เ พื่ อ ก า ร ศึ ก ษ า ค้ น ค ว้ า
พระพุทธศาสนาให้เกิดขึ้นอีกส่วนหนึ่ง  ทั้งนี้
เพราะการที่สาวกแห่งพระศาสนานี้เมื่อได้
ศึกษาพระวินัยให้ เข้า ใจอย่างลึกซึ้ งดีพอ 
ย่อมจะท าให้มีความระมัดระวังในการรักษา
ปฏิบัติศีลของตนให้บริสุทธิ์ได้ดี ไม่ผิดพลาด
คลาดเคลื่อนจากบทบัญญัตินั้น ๆ เป็นที่พึ่งพิง
ให้ค าแนะน าส าหรับผู้สนใจศึกษา มีความ
องอาจที่จะแก้ข้อสัยในท่ามกลางหมู่ชน ป้อง
ปรามหมู่ปัจจามิตร (ลัทธิอื่นนอกศาสนาที่
โจมตีกล่าวร้าย)  และได้ชื่อว่าเป็นผู้ปฏิบัติตน
เพื่อความตั้งมั่นแห่งพระสัทธรรม๑๕ 

                                                      
๑๕ วิ.ป.(บาลี) ๘/๔๒๓/๓๗๙. 

๒.  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

๒.๑  เพื่อแปลคัมภีร์กังขาวิตรณี
อภินวฎีกาจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย 

๒.๒  เพื่อศึกษาประวัติ โครงสร้าง 
ภาษา และคุณค่าของคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินว
ฎีกา 

๒.๓  เพื่อวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญ
และความสัมพันธ์ระหว่างกังขาวิตรณีอภินว
ฎีกากับพระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา และ
คัมภีร์อื่น 

 

๓. วิธีด าเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิง
เอกสาร (Documentary Research) โดยมี
ขั้นตอนการวิจัย ดังต่อไปนี้ 

๓.๑ รวบรวมข้อมูลเอกสารทั้งชั้น
ปฐมภูมิ (Primary Source) และทุติยภูมิ 
(Secondary Source) ได้แก่ คัมภีร์
พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา เช่นสารัตถ
ทีปนี วิมติวิโนทนี วินยวินิจฉยฎีกา  วินย
วินิจฉยะ ตลอดถึงปกรณ์วิเสส วิทยานิพนธ์ 
หนังสือและเอกสารที่เก่ียวข้อง 

๓.๒  แปลคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินว
ฎีกา  ฉบับภาษาบาลีอักษรไทย มหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย พ.ศ.๒๕๓๘ ความยาว 
๓๙๐ หน้า เป็นภาษาไทย  โดยใช้เครื่องมือ
ประกอบการแปลคือ พระไตรปิฎก อรรถกถา 
ฎีกา อภิธานัปปทีปิกา ธาตุปปทีปิกา  ปทรูป
สิทธิ และพจนานุกรมบาลี-ไทย  

๓.๓ ศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์กังขาวิ
ตรณีอภินวฎีกา ในด้านประวัติ โครงสร้าง
เนื้อหา  รูปแบบภาษาในการแต่งคัมภีร์ และ



     สมควร นิยมวงศ ์                            ~ ๒๓ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ พฤษภาคม–สิงหาคม๒๕๖๒ 
  
คุณค่าของวรรณคดีที่ปรากฏในคัมภีร์กังขาวิ
ตรณีอภินวฎีกา 

๓.๔ วิเคราะห์เนื้อหาส าคัญของ
คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา 

๓.๕  วิเคราะห์ความสัมพันธ์ของ
คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกากับพระไตรปิฎก 
อรรถกถา ฎีกาและคัมภีร์อื่น 

๓.๖  สรุปและน าเสนอผลการวิจัย 

 

๔. ผลการวิจยั 

๔.๑ แปลคัมภีร์กั งขาวิตรณี
อภินวฎีกาจากภาษาบาลีเป็นภาษาไทย  

ในการแปลคัมภีร์ กั งขาวิตรณี
อภินวฎีกา ฉบับพิมพ์ภาษาบาลีอักษรไทย 
มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 
พ.ศ.๒๕๓๘ จ านวน ๓๙๐ หน้า ผู้วิจัยได้ใช้
เ ค รื่ อ ง มื อ ป ร ะ ก อ บ ใ น ก า ร แ ป ล คื อ 
พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกา อภิธานัปปทีปิ
กา ธาตุปปทีปิกา  ปทรูปสิทธิ  พจนานุกรม
บาลี-ไทย และหนังสือไวยากรณ์บาลีในการค้น
ศัพท์นามและกิริยา รวมถึงรูปวิเคราะห์บาลี
ต่างๆ บัดนี้การแปลส าเร็จสมบูรณ์ ได้คัมภีร์
กังขาวิตรณีอภินวฎีกาพากย์ภาษาไทยจ านวน 
๓๓๙ หน้า  

๔.๒ ประวัติ โครงสร้างเนื้อหา 
รูปแบบภาษา และคุณค่าของคัมภีร์กังขาวิ
ตรณีอภินวฎีกา  

จากการศึกษาพบว่า คัมภีร์กังขา
วิตรณีอภินวฎีกา มีชื่อเฉพาะว่า วินยัตถ
มัญชูสา แปลว่า “หีบบรรจุเนื้อความพระ
วินัย”แต่งโดยท่านพระพุทธนาคเถระซึ่งพ านัก

อยู่ในส านักมหาวิหารแต่งขึ้นตามค าอาราธนา
ของพระสุเมธะ ที่ประเทศลังกาในสมัยอนุราธ
ปุระ ในรัชสมัยพระเจ้าปรักกมพาหุที่ ๑ ราว 
พ.ศ.๑๖๙๖-๑๗๒๙  นับอายุของคัมภี ร์
ประมาณ  ๘๐๐ ปี   เป็นคัมภีร์ที่อธิบาย
เนื้อหาเก่ียวกับสิกขาบทในภิกขุปาติโมกข์และ
ภิกขุนีปาติโมกข์  มีจุดประสงค์การแต่งคือมุ่ง
อธิบายค าหรือความในคัมภีร์กังขาวิตรณีอรรถ
กถา เพื่ออนุเคราะห์อนุชนผู้ศึกษาพระวินัย  

คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา มี
โครงสร้างเนื้อหาประกอบด้วย ๑) คันถารัมภ
กถา  ๒) คันถารัมภกถาวัณณนา  ๓) นิทาน
วัณณนา  ๔) ภิกขุปาติโมกขวัณณนา ได้แก่ 
(๑) ปาราชิกกัณฑ์ (๒) สังฆาทิเสสกัณฑ์ (๓) 
อนิยตกัณฑ์  (๔) นิสสัคคิยกัณฑ์ (๕) ปาจิตติย
กัณฑ์ (๖) ปาฏิเทสนียกัณฑ์ (๗) เสขิยกัณฑ์  
๕) อธิกรณสมถวัณณนา ๖) ภิกขุนีปาติโมกข
วัณณนา  ประกอบด้วยเนื้อหาเฉพาะในส่วนอ
สาธารณบัญญัติดังนี้ (๑) ปาราชิกกัณฑ์ มี
เนื้ อหาอธิบายถึ งอสาธารณปาราชิก  ๔ 
สิกขาบท  โดยเร่ิมตั้งแต่ปาราชิกสิกขาบทที่ ๕ 
เป็นต้นไป  (๒) สังฆาทิ เสสกัณฑ์  ว่าด้วย
สังฆาทิเสส ๑๗ สิกขาบท แบ่งเป็น ๒ ส่วน  
คือส่วนที่ เป็นอสาธารณสังฆาทิ เสส ๑๐ 
สิกขาบท และส่วนที่เป็นสาธารณสิกขาบทมี 
๗ สิกขาบท  (๓) นิสสัคคิยกัณฑ์ ว่าด้วยนิส
สัคคิยปาจิตตีย์ ๓๐ สิกขาบท แบ่งเป็น ๒ 
ส่วน คือ อสาธารณบัญญัติ เฉพาะภิกษุณี
ในปัตตวรรค  ๑๒ สิกขาบท และสาธารณ
บัญญัติในจีวรวรรค ๘ สิกขาบท และชา
ตรูปรชตวรรค  ๑๐ สิกขาบท (๔) ปาจิตติย
กัณฑ์ ว่าด้วยปาจิตตีย์ล้วนมี ๑๖๖ สิกขาบท 
แบ่งเป็นอสาธารณบัญญัติ ๙ วรรค มี ๙๖ 
สิกขาบท และสาธารณบัญญัติ ๗ วรรค มี ๗๐ 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์             ~ ๒๔ ~  ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๒ 

 
สิกขาบท ในคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา มี
เนื้อหาปรากฏเฉพาะอสาธารณบัญญัติ และมี
การยกค าหรือความในกังขาวิตรณีอรรถกถา
มาอธิบายบางส่วนเท่านั้น (๕) ปาฏิเทสนีย
กัณฑ์  ว่ า ด้ ว ยปาฏิ เทสนี ยะของภิ กษุณี 
เป็นอสาธารณบัญญัติ มี  ๘ สิกขาบท (๖) 
เสขิยกัณฑ์  ว่าด้วยเรื่องมารยาท การวาง
กิริยาท่าทางของภิกษุณี ๗๕ สิกขาบท ใน
คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกามีเนื้อหาปรากฏ
เพียง ๑ สิขาบทคือ ๑)  ปริมัณฑลาทิสิกขาบท 
ว่าด้วยนุ่งห่มให้เรียบร้อย ส่วนอธิกรณสมถะ
ส าหรับภิกษุณี ท่านผู้รจนามิได้ยกมาอธิบาย
เลย ๗) นิคมนกถาวัณณนา ๘) นิคมนกถา  

ในด้านภาษา พบว่ามีรูปแบบการ
ประพันธ์เป็นบทร้อยแก้ว(คัชชะ)และบทร้อย
กรอง(ปัชชะ) มีลักษณะส าคัญ คือ ๑) มี
กฎเกณฑ์ทางไวยากรณ์ที่ถูกต้อง ๒) มีการ
เรียบเรียงประโยคลิงคัตถะ ประโยคกัตตุวาจก 
ประ โยคกัมมวาจก ประ โยคภาววาจก 
ประโยคเหตุกัตตุวาจก และประโยคเหตุกัมม
วาจก ๓) มีการใช้นามศัพท์  การใช้อัพยย
ศัพท์  การใช้กิริยาศัพท์ และการใช้ประโยค
อุปมา-อุปไมยเพื่อประกอบเหตุผลสนับสนุน
ค าอธิบายนั้นๆ ให้มีความชัดเจนยิ่งขึ้น 

มีลักษณะเด่นของคัมภีร์คือมีการ
อธิบายความพระวินัยได้อย่างละเอียดชัดเจน
และลึกซึ้งโดยอธิบายค าหรือศัพท์เป็นรูป
วิเคราะห์บ้าง เป็นบทตั้งบ้าง (สัททัตถะ) 
จากนั้น จึงอธิบายข้อความของเร่ือง(อภิเธยยัต
ถะ) โดยใช้ “อตฺโถ” วางไว้ท้ายพากย์หรือท้าย
ประโยค จากนั้นมีการอธิบายใจความส าคัญ
ของเรื่องนั้นๆ (ปิณฑัตถะ)  โดยใช้ค าว่า “อิท  
วุตฺต  โหติ” หรือ “วุตฺต  โหติ” หรือ “อธิปฺปา
โย” วางไว้ท้ายพากย์เพื่อแสดงใจความของ

พากย์หรือประโยคนั้น ๆ และเมื่อจบใจความ
ส าคัญของประเด็นนั้นแล้ว มักอ้างอิงเชื่อมโยง
ถึงพระไตรปิฎกหรืออรรถกถาเพื่อยืนยัน
เนื้อหาที่อธิบาย โดยมักจะใช้ค าว่า “เตนาห” 
หรือมักอ้างอิงหลักพระวินัยโดยเชื่อมโยงถึง
พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาพระวินัย
อื่นๆ โดยใช้ค าว่า “ยถาห” หรือค าว่า “วุตฺตญฺ
เหต ”   

ในด้านคุณค่าของคัมภีร์ พบว่ามี
คุณคา่ต่อพระพุทธศาสนา ใ น ฐ า น ะ เ ป็ น
คัมภีร์อธิบายพระวินัยได้อย่างชัดเจนแจ่มแจ้ง 
แก้ข้อสงสัยและป้องกันความเข้าใจผิดพลาด
คลาดเคลื่อนของอนุชน    และมีคุณค่าด้าน
วรรณคดีทางพระพุทธศาสนาในฐานะเป็น
คู่มือแสดงหลักการพระวินัยให้ความมั่นใจใน
การปฏิบัติตน กล้าหาญที่จะวินิจฉัยความถูก
และความผิด มีคุณค่าต่อชีวิตในฐานะเป็นคู่มือ
สร้างแรงบันดาลใจให้ผู้อ่านมีพลังศรัทธาที่จะ
ฝึกฝนอบรมตนเพื่อเสริมสร้างความดีงาม
ทั้งหลายให้เกิดมีในตนเพื่อเป็นพื้นฐานสู่ความ
พ้นจากทุกข์  และมีคุณค่าต่อสังคมในฐานะ
เป็นคู่มือปฏิบัติและเผยแผ่ความรู้ความเข้าใจ
พระวินัยที่ถูกต้องตรงกัน 

๔.๓ การวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญและ
ความสัมพันธ์ของกังขาวิตรณีอภินวฎีกา กับ
คัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา 

๔.๓.๑ การวิเคราะห์เนื้อหาส าคัญ
ของกังขาวิตรณีอภินวฎีกา  ผู้วิจัยได้แบ่ง
เนื้อหาส าคัญเป็น ๓ ส่วน คือ นิทานวัณณนา 
ภิกขุปาติโมกขวัณณนา และภิกขุนีปาติโมกข
วัณณนา มีสาระโดยสังเขปดังนี้ 

๔.๓.๑.๑  นิทานวัณณนา  มีการ
อธิบายเกี่ยวกับความหมายและประเภทของ
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ปาติโมกข์  เช่น อธิบายว่า ปาติ โมกข์กับ
ปาโมกข์ มีความหมายเดียวกันคือหมายถึงศีล
อันเป็นความดีเบื้องต้นหรือสิกขาบทอันเป็น
ข้อส ารวมระวังในกองอาบัติ  ๗ กอง และ
หมายถึงคันถปาติโมกข์ ได้แก่ภิกขุวิภังค์และ
ภิกขุนีวิภังค์   ปาติโมกข์มี ๒ อย่าง คือ (๑) 
สีลปาติโมกข์ หมายถึงภิกขุปาติโมกข์และ
ภิกขุนีปาติโมกข์ (๒) คันถปาติโมกข์ หมายถึง
คัมภีร์ที่ท าหน้าที่บันทึกและแสดงปาติโมกข์
เพื่อการศึกษา  
 มีการอธิบายความหมายของ
อุ โบสถว่ ามี ความหมาย  ๕ ด้ านคื อ  ๑ ) 
หมายถึงการแสดงปาติโมกข์ของพระสงฆ์ทุก
กึ่งเดือนคือในวันขึ้น ๑๕ ค่ าและแรม ๑๕ ค่ า  
๒) หมายถึงศีลอุโบสถหรือศีล ๘  ๓) หมายถึง
อุปวาสคือการอยู่จ ารักษาศีลขัดเกลาตนเพื่อ
ความบริสุทธิ์ ๔) หมายถึงศัพท์บัญญัติ เช่น 
ชื่อพญาช้างตระกูลอุโบสถ  ๕) หมายถึงวัน
อุโบสถ มี  ๓ วันคือ ๑) วันดิถีที่ ๑๔ (จาตุทท
สิกะ)  ๒) วันดีถีที่ ๑๕ (ปันนรสิกะ) ๓) วัน
ส ามั ค คี อุ โ บ สถ   จ า กนั้ น มี ก า รส รุ ป ว่ า 
ความหมายของอุโบสถที่ ใช้ในคัมภีร์นี้คือ
ความหมายที่ ๕ ได้แก่วันอุโบสถ  
    มี ก า ร อ ธิ บ า ย เ นื้ อ ห า
โอวาทปาติโมกข์  เช่น อธิบายค าว่า “ปรูปฆา
ตี” ว่ามีความหมาย ๒ นัย คือ (๑) หมายถึง
ผู้ท าร้ายผู้อื่น (๒) หมายถึงผู้เข้าไปก าจัดศีล 
เพราะ“ศีล” เรียกว่า “ปร”(ยอดเยี่ ยม) 
หมายถึงสูงสุด โดยขยายความว่าสมณะผู้
เบียดเบียนสัตว์อื่นเพราะเหตุที่ตนไม่มีขันติอด
กลั้น ย่อมได้ชื่อว่าผู้ก าจัดหรือท าลายศีลของ
ตน  ผู้มีพฤติกรรมเช่นนั้นไม่ชื่อว่าสมณะ

เพราะยังระงับบาปคือความเบียดเบียนไม่ได้  
ไม่ชื่อว่าบรรพชิต เพราะยังเว้นห่างจากกรรม
อันเป็นมลทินไม่ได้   

๔.๓.๑.๒  ภิกขุปาติโมกขวัณณนา มี
การอธิบายค าหรือความที่ส าคัญในพระบัญญัติ
แต่ละสิกขาบท หลายประเด็น เช่นประเด็น
ต่อไปนี้ ประเด็นที่ ๑ ความหมายของภิกษุ  
ค าว่า “ภิกษุ”  หากว่าโดยศัพท์ตามสิกขาบท
วิภังค์มีปรากฏความหมายหลายอย่าง เช่น 
หมายถึงผู้ขอ บ้าง หมายถึง ผู้ใช้ผ้าที่ถูกท าให้
เสียราคาบ้าง  หมายถึงผู้เห็นภัยในสังสารวัฏ 
แต่เมื่อว่าโดยความหมาย หมายถึงภิกษุทั่วไป
ที่เป็นบุคคลผู้มีศรัทธาซึ่งผ่านกระบวนการ
กลั่นกรองให้เข้าสู่พระพุทธศาสนาที่เรียกว่า
อุปสัมปทาด้วยวิธีญัตติจตุตถกรรมวาจา ที่
ถูกต้องจนได้เป็น “อุปสัมบัน” คือผู้เข้าถึง
ภาวะอันสูงส่ง (อุปริภาวะ) คัมภีร์กังขาวิตรณี
อภินวฎีกาอธิบายว่าเหตุที่อธิบายว่าภิกษุใน
พระบัญญัติคือภิกษุที่อุปสมบทด้วยญัตติจตุตถ
กรรมวาจานั้น เพราะภิกษุที่อุปสมบทด้วย
ญัตติจตุตถกรรมวาจามักมีภูมิหลังที่แตกต่าง
กันกล่าวคือมาจากต่างชาติก าเนิด ต่างตระกูล 
ต่างอุปนิสัย อินทรีย์คือการสั่งสมอบรมตน
ด้านศรัทธา วิริยะ สติ สมาธิ และปัญญาก็ยัง
ไม่แก่กล้าพอ ดังนั้นจึงมีโอกาสที่จะล่วงละเมิด
หรือต้องโลกวัชชาบัติ๑๖ได้ 

                                                      
๑๖อาบัติมี ๒ ประเภท คือ ๑) โลกวัช

ชาบัติ อาบัติที่เป็นโทษทางโลกหรือชาวโลกติ
เตียน ได้แก่สจิตตกาบัติคืออาบัติที่เกิดจากอกุศล
จิตหรืออกุศลเจตนาในการล่วงละเมิดพระบัญญัติ 
เช่น อาบัติปาราชิก ๒) ปัณณัตติวัชชาบัติ อาบัติที่
เป็นโทษเฉพาะทางพระบัญญัติ ได้แก่อจิตตกาบัติ
คืออาบัติ ไม่มี เจตนาล่วงละเมิด เช่น อาบัติ
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ประเด็นที่  ๒ เรื่องการบอกลา

สิกขา กังขาวิตรณีอภินวฎีกาอธิบายว่า การ
บอกลาสิกขา  มีองค์ประกอบ  ๖  ประการ 
คือ ๑) จิต คือการบอกลาสิกขาจะส าเร็จได้
ด้วยจิตที่ปรารถนาที่จะบอกลาเท่านั้น ไม่มีจิต
ปรารถนา ไม่เป็นอันส าเร็จ ๒) เขตตบท คือ
การบอกลาสิกขาจะส าเร็จได้ด้วยการกล่าวค า
ที่เป็นเขตตบท ๒๒ ค า คือมีค าแรก ๑๔ ค า 
และค าหลังอีก ๘ ค าเท่านั้น๑๗ ค าอื่นจากนี้ไม่
ส าเร็จ  ๓) กาล คือการบอกลาสิกขาจะส าเร็จ
ได้ด้วยการใช้ค าที่ เป็นปัจจุบันกาลเท่านั้น 
กล่าวคือต้องใช้ค าว่า “ปจฺจกฺขามิ”(ข้าพเจ้า
บอกคืน) เท่านั้น ๔) ปโยคะ(ความพยายาม)  
คือการบอกลาสิกขาจะส าเร็จได้ด้วยการเปล่ง
วาจาเท่านั้น ไม่ส าเร็จได้ด้วยความพยายาม

                                                                  
ปาจิตตีย์เพราะการขุดดินเพื่อจะสร้างกุฎี หรือ
นอนร่วมกับอนุปสัมบัน (กงฺขา.อ. (บาลี) ๑๓๗. 

๑๗ เขตตบทคือบทที่ให้การลาสิกขาส าเร็จ 
ประกอบด้วยค าต้นที่ต้องบอกลา ๑๔ ค าและค า
หลังที่แสดงภาวะของตน ๘ ค า, ค าต้น ๑๔ ค า 
ได้แก่ ๑) พระพุทธเจ้า ๒) พระธรรม ๓) พระสงฆ์ 
๔) สิกขา ๕) วินัย ๖) ปาติโมกข์ ๗) อุทเทส ๘) 
อุปัชฌาย์  ๙) อาจารย์ ๑๐) สิทธิวิหาริก ๑๑) 
อันเตวาสิก ๑๒) ภิกษุร่วมอุปัชฌาย์ ๑๓) ภิกษุ
ร่วมอาจารย์ ๑๔) สพรหมจารีภิกษุ โดยมีการ
กล่าวค าน าหน้าว่า “ข้าพเจ้าขอบอกคืน...” และ
ค าหลัง ๘ ค าได้แก่ ๑) คฤหัสถ์ ๒) อุบาสก ๓) อา
รามิกะ ๔) สามเณร ๕) เดียรถีย์ ๖) สาวกเดียรถยี์ 
๗) ผู้มิใช่สมณะ ๘) ผู้มิใช่ศากยบุตร โดยใช้ค า
น าหน้าว่า “ขอท่านจงจ าข้าพเจ้าไว้ว่าเป็น ...”; ดู
รายละเอียดใน กงฺขา.อ. (บาลี) ๑๓๒,วิ.มหา.อ. 
(บาลี) ๑/๕๓/๒๖๗-๒๗๔. 

 

ทางกาย เช่น การเขียน การใช้ภาษาใบ้คือใช้
หัวแม่มือ  ๕) บุคคล คือการบอกลาสิกขาจะ
ส าเร็จได้ด้วยการบอกแก่คนเป็นพยานในการ
บอกลาที่มีสติสมบูรณ์ที่อยู่ต่อหน้าเท่านั้น ไม่
ส าเร็จด้วยการบอกแก่ภิกษุวิกลจริต ภิกษุมีจิต
ฟุ้งซ่าน ภิกษุผู้กระสับกระส่ายเพราะเวทนา 
และไม่ส าเร็จด้วยการส่งทูตหรือเขียนจดหมาย
บอกลา ๖) การรู้ความหมาย คือการบอกลา
สิกขาจะส าเร็จได้ด้วยคนที่เป็นพยานในการ
บอกลานั้นรู้ความหมายของการบอกลาว่ า
“ภิกษุนี้ปรารถนาจะออกจากความเป็น
สมณะ” เท่านั้น  หากไม่รู้ความหมาย ไม่เป็น
การบอกลา 

ประเด็นที่  ๓  การลักทรัพย์ มี
การอธิบายไว้ว่า การลักทรัพย์นั้นต้องเป็น
ทรัพย์มีเจ้าของคือมนุษย์ครอบครองหวงแหน 
ยังไม่สละสิทธิ์ และเขามิได้ให้ด้วยกายหรือ
วาจา และต้องทรัพย์ที่ถือเอาด้วยไถยจิต และ
ทรัพย์นั้นมีมูลค่าเพียงพอจะเป็นเหตุให้ต้อง
อาบัติปาราชิก ก าหนดอย่างต่ าต้องมีราคา
ตั้งแต่ ๑ บาทหรือ ๕ มาสกขึ้นไป หากต่ ากว่า
นั้นมี เกณฑ์ปรับโทษดังนี้ ทรัพย์มีราคา ๑ 
มาสกหรือต่ ากว่า ๑ มาสก ต้องอาบัติทุกกฏ 
ทรัพย์เกิน ๑ มาสกหรือน้อยกว่า ๕ มาสก 
ต้องถุลลัจจัย   

นอกจากนี้ ทั้งคัมภีร์อรรถกถา
สมันตปาสาทิกา อรรถกถากังขาวิตรณี และ
กังขาวิตรณีอภินวฎีกายังได้อธิบายสอดคล้อง
กันในแง่ของการพิจารณาปรับโทษโดยให้
สอบสวนถึงฐานะ ๕ ประการ คือ วัตถุ  เวลา  
สถานที่ ราคา  และการใช้สอยทรัพย์ ย้ าว่า
อย่ารีบร้อนตัดสินปรับอาบัติทันที ทั้งนี้เพื่อให้
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เกิดความรอบคอบหรือถ้วนถี่ในการให้ความ
เป็นธรรมแก่ภิกษุ 

ประเด็นที่ ๔  ความหมายของ
กายมนุษย์ และการฆ่ามนุษย์ คัมภีร์กังขาวิ
ตรณีอภินวฎีกาอธิบายว่า กายมนุษย์ หมายถึง
ร่างกายมนุษย์หรืออัตภาพมนุษย์นับตั้งแต่เป็น
กลลรูปในสัปดาห์แรกที่ เกิดขึ้นพร้ อมกับ
ปฏิสนธิวิญญาณ หรืออัตภาพเริ่มตั้งแต่เป็น
วัตถุเล็ก ๆ อย่างนี้แล้วเจริญเติบโตโดยล าดับ
จนกระทั้งถึงเวลาตาย    ค าว่า การฆ่า ในพระ
บาลีเป็น “มนุสฺสวิคฺคห  ชีวิตา โวโรเปยฺย”
(พรากกายมนุษย์จากชีวิต)  ในกังขาวิตรณี
อภินวฎีกาอธิบายว่าหมายถึง “พรากจาก
ชีวิตินทรีย์โดยตัดความสืบต่อ(สันตติ)”หรือ
หมายถึ ง กา รยั งสั ตว์ มี ชี วิ ต ให้ ตกไป เร็ ว
(ปาณาติบาต)และหมายถึงการก าจัดสัตว์มี
ชี วิ ต  คือ  การฆ่ าสัตว์มี ชี วิ ต  ค าว่ า  สั ตว์ 
หมายถึงขันธสันดาน คือชีวิตินทรีย์  มี ๒ 
อย่างคือ รูปชีวิตินทรีย์หมายถึง รูปขันธ์และ
อรู ปชี วิ ติ นทรี ย์ หมายถึ ง อรู ปขั น ธ์  เ มื่ อ
ชีวิตินทรีย์ดับลง อรูปชีวิตินทรีย์ก็พลอยดับลง
ไปด้วย เพราะทั้ งรูปชีวิตินทรีย์และอรุป
ชีวิตินทรีย์ทั้ งสองนั้นเกี่ ยวเนื่ องกัน และ
อธิบายต่อว่า การฆ่านั้นประกอบด้วยเจตนาที่
เป็นไปทางกายทวาร และวจีทวาร ทวารใด
ทวารหนึ่งของภิกษุผู้มีความส าคัญในสัตว์มี
ชีวิตว่าเป็นสัตว์มีชีวิต จัดเป็นปาณาติบาต 
ส่วน เจตนาฆ่าที่ เป็นไปทางมโนทวาร ไม่
จัดเป็นปาณาติบาต  

ประเด็นที่ ๕ เรื่องการอวดอุตต
ริมนุสสธรรม  กังขาวิตรณีอภินวฎีกาได้
อธิบายเกี่ยวกับความหมายของอุตตริมนุสส
ธรรม โดยแยกศัพท์ออกเป็น อุตตริมนุสส กับ 

ธรรม ดังนี้ ค าว่า อุตฺตริมนุสฺส  หมายถึงมนุษย์
ชั้นสูงกว่ามนุษย์ปกติ อธิบายว่า มนุษย์ชั้นสุง  
และค าว่า ธรรม หมายถึง ธรรมที่บรรลุอันเป็น
มหัคคตธรรม และโลกุตตรธรรม  อีกนัยหนึ่ง
ว่า  ธรรมของมนุษย์อันยิ่งยวด ชื่อว่า อุตตริม
นุสสธรรม” และแยกอธิบายอีกนัยหนึ่งว่า 
“อุตตริ หมายถึงยวดยิ่งกว่า  กับ มนุสสธรรม 
หมายถึงธรรมของมนุษย์ได้แก่ กุศลกรรมบถ 
๑๐ ประการ ที่มนุษย์ทั้งหลายจะพึงให้เกิดขึ้น
ตามปกติได้โดยเว้นจากการท าภาวนาในใจ แต่
เกิดขึ้นด้วยเพียงการอธิษฐานจิต เมื่อรวม ๒ 
ค าเป็น อุตตริมนุสสธรรม แปลว่า ยวดยิ่งกว่า
ธรรมของมนุษย์ หมายถึงยวดยิ่งกว่ากุศล
กรรมบถ ๑๐ ประการ  การอวดอุตตริมนุสส
ธรรมที่เป็นเหตุต้องอาบัติ คือกล่าวเท็จทั้งที่
รู้อยู่ว่าไม่มีในตนจริง และรู้ว่าตนจักกล่าวเท็จ 
ขณะที่กล่าวเท็จมีความต้องการจะหลอกลวง
จึงกล่าวอวดว่าตนบรรลุอุตตริมนุสสธรรมแก่
มนุษย์ที่รู้ความหมายได้  

๔.๓.๑.๓ ภิกขุนีปาติโมกขวัณณ
นา คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกามีการอธิบาย
เนื้อหาพระวินัยเฉพาะอสาธารณบัญญัติ ๑๓๐ 
สิ ก ขาบท ได้ แ ก่  ป า ร า ชิ ก  ๔  สิ ก ขาบท 
สังฆาทิเสสสิกขาบท ๑๐ สิกขาบท นิสสัคคีย
ปาจิ ตตี ย์  ๑๒ สิ กขาบท  ปาจิ ตตี ย์  ๙๖ 
สิกขาบท แบ่งเป็น ๙ วรรค และปาฏิเทสนียะ 
๘ สิกขาบท ในที่นี้ผู้วิจัยได้ยกบางประเด็นมา
วิเคราะห์ดังนี้ 

ประเด็นที่  ๑ เรื่องการบัญญัติ
อัฏฐวัตถุกาสิกขาบทที่ ๘ ในปาราชิกกัณฑ์ 

สิกขาบทนี้มีสาระส าคัญว่าการที่
ภิกษุณีจะต้องอาบัติปาราชิกในสิกขาบทนี้นั้น
ต้องมีจิตก าหนัดยินดีในกรณีทั้ง ๘ คือ (๑) 
ยินดีการจับมือ (๒) ยินดีการจับมุมสังฆาฏิ (๓) 
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ยินดีการยืนเคียงคู่ (๔) ยินดีการสนทนา  (๕) 
ยินดีไปที่นัดหมาย (๖) ยินดีการที่ชายมาหา  
(๗) ยินดีเดินตามชาย (๘) ยินดีน้อมกายเข้าหา
ชาย เมื่อยินดีครบทั้ง ๘ กรณีนี้ จึงต้องอาบัติ
ปาราชิก๑๘  กรณีทั้ง ๘ อย่างนี้ พระพุทธเจ้า
ตรัสว่าเป็นอสัทธรรมส าหรับภิกษุณีซึ่งคัมภีร์
สมันตปาสาทิกาอรรถกถาอธิบายว่าหมายถึง
พฤติกรรมการถูกต้องหรือสัมผัสกันทางกาย
ระหว่างภิกษุณีกับบุรุษ  ยังไม่ถึงขั้นการเสพ
เมถุนธรรม๑๙ เหมือนในปฐมปาราชิก แต่แม้ไม่
ถึงขั้นการเสพเมถุนธรรม ก็ยังวางโทษไว้ถึงขั้น
ปาราชิก ทั้งนี้ก็เพื่อความปลอดภัยส าหรับ
ภิกษุณีซึ่ ง เป็นเพศที่อ่อนแอเสี่ ยงต่อการ
คุกคามทางเพศจากบุรุษ และการที่ทรง
บัญญัติเคร่งครัดเช่นนี้ก็เพื่อป้องกันอันตราย
ต่อพรหมจรรย์ของภิกษุณี รวมถึงการรักษา
พระพุทธศาสนามิให้เกิดการต าหนิติเตียน  

ประเด็นที่ ๒ เรื่องนางสิกขมานา
ในคัพภินีวรรคแห่งปาจิตติยกัณฑ์  คัมภีร์กังขา
วิตรณีอธิบายว่า สิกขมานา ตามความแห่ง
สิกขาบทในวรรคนี้ หมายถึงสตรีมีอายุ ๑๘ ปี
บริบู รณ์  ได้ รับสิกขาสมมติหรือค ากล่ าว
สมาทานสิกขาบท ๖ ข้อ คือตั้งแต่เจตนางด
เว้นจากปาณาติบาต(ฆ่าสัตว์) จนถึงเจตนางด
เว้นจากการบริโภคอาหารในเวลาวิกาล  โดย
ทรงบัญญัติให้นางสิกขมานาถือปฏิบัติ เป็น
เวลา ๒ ปีโดยไม่ให้มีการละเมิดข้อใดข้อหนึ่ง 
สงฆ์ ให้การรับรองแล้ว สามารถบวชเป็น
ภิกษุณีได้๒๐ หากขืนล่วงละเมิดข้อใดข้อหนึ่ง ก็

                                                      
๑๘ กงฺขา.อภินวฏีกา (บาลี) ๔๗๘.  
๑๙ วิ.มหา.อ.(บาลี) ๒/๖๗๖/๔๖๘. 
๒๐ บาลีว่า “ปาณาติปาตา เวรมณึ เทฺว  

วสฺสานิ อวีติกฺกมฺม  สมาทาน   สมาทิยามิ ฯเปฯ 

ถือเป็นขาดทั้งหมด จ าต้องกลับมาถือปฏิบัติ
และนับระยะเวลาใหม่ ผู้วิจัยมองว่าการที่ทรง
วางหลักปฏิบัติไว้อย่างนี้ ก็เพื่อคัดกรองคน
เพื่อเข้าสู่พระพุทธศาสนา โดยเฉพาะมาตุคาม
ด้วยแล้วยิ่งจ าต้องระวัง   

๔.๓.๒ ความสัมพันธ์ของกังขา
วิตรณีอภินวฎีกา กับคัมภีร์พระไตรปิฎก 
อรรถกถา และฎีกา 

ในด้านความสัมพันธ์ระหว่าง
คั มภี ร์ กั ง ข า วิ ต รณี อภิ น วฎี ก ากั บคั มภี ร์
พระไตรปิฎก อรรถกถา ฎีกาและคัมภีร์อื่น 
พบว่ามีความสัมพันธ์หลัก ๒ ด้าน คือ ๑) ด้าน
โครงสร้าง พบว่ามีการ เรียบเรียงเนื้อหา
ตามล าดับเริ่มแต่ปาราชิกกัณฑ์จนถึงอธิกรณ
สมถะทั้งในส่วนภิกขุปาติโมกข์และภิกขุนี
ปาติโมกข์ แต่มีชื่อสิกขาบทไม่ตรงกับคัมภีร์อ่ืน 
แต่ไม่ใช่สาระหลัก เพราะมีเนื้อหาของพระ
บัญญัติเหมือนกัน  ๒) ด้านการอธิบายเนื้อหา 
มี ๓ ลักษณะ คือ 

 (๑) ความสัมพันธ์โดยวิธีอ้างอิง
คัมภีร์ คือเมื่ออธิบายค าหรือความจบแล้วก็
อ้างอิงข้อความในพระไตรปิฎกหรืออรรถกถา
มายืนยันสิ่งที่อธิบาย มักใช้ค าว่า “เตนาห”  
ในการเชื่อมความและวางไว้หน้าข้อความที่
อ้างอิงมา เช่น  อจฺฉาเทสฺสามีติ ปารุเปสฺสามีติ 
วุตฺต  โหติ. เตนาห “โวหารวจนเมต”นฺติ. (บท
ว่า ข้าพเจ้าจักนุ่ง มีค าอธิบายว่า ข้าพเจ้าจัก

                                                                  
วิกาลโภชนา เวรมณึ  เทฺว  วสฺสานิ  อวีติกฺกมฺม  
สมาทาน   สมาทิยามิ” (กงฺขา.อภินวฏีกา (บาลี) 
๕๐๖,และดูรายละเอียดใน วิ.ภิกฺขุนี.(บาลี) ๓/
๑๐๗๙/๑๗๑,กงฺขา.อ.(บาลี) ๓๙๗. 
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ห่ม เพราะเหตุนั้น พระพุทธโฆสเถระจึงกล่าว
ว่า “ค านั้นเป็นเพียงค าโวหาร”เป็นต้น  

( ๒ )  ค ว า ม สั มพั น ธ์ โ ด ย ก า ร
เชื่อมโยงถึงคัมภีร์ชั้นพระไตรปิฎก อรรถกถา 
และฎีกามาสนับสนุน  การอ้างอิงในลักษณะนี้ 
ผู้รจนามักใช้ค าว่า “ยถาห” บ้าง “วุตฺต  เหต ” 
“... วุตฺตนเยน เวทิตพฺโพ”บ้าง ค าดังกล่าวมัก
เรียงไว้หน้าข้อความที่น ามาสนับสนุน ส่วนค า
ว่า “วุตฺตตฺตา (เพราะท่านกล่าว....) มักเรียงไว้
หลังข้อความที่ยกมาสนับสนุน  หรือการระบุ
คัมภีร์ ในรูปของสัตตมีวิภัตติ ขยายค าว่า 
“วุตฺต ” ดังตัวอย่างเช่น การเชื่อมโยงสาระใน
พระไตรปิฎกมาสนับสนันการอธิบายว่าศีลเปน็
ปาติโมกข์คือเป็นประธานหรือพื้นฐานแห่ง
กุศธรรมทั้งหลาย มีข้อความว่า  สมจริงดัง
พระด ารัสที่พระพุทธเจ้าตรัสว่า “นรชนผู้มี
ปัญญาเมื่อด ารงอยู่ในศีลแล้วย่อมยังจิตและ
ปัญญาให้เจริญ”  และ การอธิบายว่าภิกษุพึง
อยู่ปริวาสให้ครบตามจ านวนราตรีที่ปิดอาบัติ
ไว้ โดยเชื่อมโยงกับอรรถกถาว่า “ส่วนใน
คัมภีร์สมันตปาสาทิกา ท่านกล่าวไว้ว่า อาบัติ
ที่ปิดไว้ สิ้นวันเท่าใด เพื่อต้องการจะบรรเทา
ความรังเกียจ พึงอยู่ปริวาสสิ้นวันเท่านั้น หรือ
เกินกว่านั้น” 

 ๓) ความสัมพันธ์โดยใช้ข้อความ
ในคัมภีร์อ่ืนมาอธิบายค าหรือความที่ยกมาจาก
อรรถกถากังขาวิตรณี  ในประเด็นนี้มักใช้
ข้อความในคัมภีร์สมันตปาสาทิกามาอธิบาย 
เช่น การอธิบายความหมายของวิธีอุปสมบททั้ง 
๘ วิธี ผู้รจนาได้ยกข้อความทั้งหมดมาไว้ใน
คัมภีร์ฎีกา ซึ่งผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า เนื้อหาสาระ
ของคัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกาประกอบด้วย 
๑) ข้อความอธิบายของผู้ รจนาคัมภีร์  ๒) 

ข้อความที่ยกมาประกอบจากพระวินัยปิฎก
และพระสุตตันตปิฎก  ๓) ข้อความที่ยกมาจาก
คัมภีร์อรรถกถา  ๔ ) ข้อความที่ยกมาจาก
คัมภีร์ชั้นฎีกา 

๕. บทสรุป 

คัมภีร์กังขาวิตรณีอภินวฎีกา  เป็น
คัมภีร์อธิบายเนื้อหาสาระของภิกขุปาติโมกข์
และภิกขุนีปาติโมกข์โดยขยายความจากคัมภีร์
กังขาวิตรณีอรรถกถา จุดเด่นของคัมภีร์คือมี
การอธิบายศัพท์หรือค าที่ส าคัญทางพระวินัย
ได้อย่ า งละ เอียดชัด เจนและลึกซึ้ ง  โดย
วิเคราะห์ศัพท์บ้าง ตั้งบทอธิบายบ้าง รวมถึง
อธิบายความหมายและใจความส าคัญของพระ
วินัยแต่ละประเด็น ท าให้มีความเข้าใจพระ
วินัยอย่างลุ่มลึกยิ่งขึ้น เป็นการเสริมความ
เข้าใจพระวินัยต่ออรรถกถาทั้ง ๒ คือ สมันต
ปาสาทิกาและกังขาวิตรณี ดังนั้นจึงถือเป็นอีก
หนึ่งคัมภีร์ที่มีคุณค่าต่อพระพุทธศาสนารักษา
ความถูกต้องของพระวินัย ท าให้สิ้นความ
ส ง สั ย  ป้ อ ง กั น ค ว า ม เ ข้ า ใ จ ผิ ด พ ล า ด
คลาดเคลื่อนจากหลักการที่พระพุทธเจ้าทรง
วางไว้ เป็นวรรณคดีทางพระพุทธศาสนาที่
เสริมสร้างให้เกิดความองอาจกล้าหาญในการ
วินิจฉัยพระวินัย ให้คุณค่าต่อชีวิตในแง่ที่เป็น
แนวปฏิบัติขัดเกลาตนเข้าสู่คุณธรรมชั้นสูงขึ้น
ไป และมีค่าสังคมในฐานะที่เป็นหลักการให้
ศึกษาเรียนรู้จนน าไปสู่ความเข้าใจและถือ
ปฏิบัติตรงกัน มีเนื้อหาส าคัญและสัมพันธ์กับ
คัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกาทั้ง
ด้านโครงสร้างเนื้อหา ๒) ความสัมพันธ์ด้าน
การอธิบายเนื้อหา ๓) ความสัมพันธ์ด้าน
วรรณคดี 

 
 



     วารสารบัณฑิตศึกษาปริทรรศน์             ~ ๓๐ ~  ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ พฤษภาคม-สิงหาคม ๒๕๖๒ 

 
 

บรรณานุกรม 

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย.  พระไตรปิฎกภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาเตปิฏก  ๒๕๐๐.  
กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๕. 

______________.   พระไตรปิ ฎกภาษา ไทย  ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช วิทยาลั ย .  
กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๙. 

______________.  อรรถกถาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาอัฏฐกถา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์
วิญญาณ, ๒๕๓๙. 

______________. กังขาวิตรณีอภินวฎีกา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ, ๒๕๓๘. 
______________.  ฎีกาภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาฎีกา.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ, 

๒๕๓๙. 
______________.  ปกรณวิเสสภาษาบาลี ฉบับมหาจุฬาปกรณวิเสโส.  กรุงเทพมหานคร : 

โรงพิมพ์วิญญาณ, ๒๕๓๙. 
______________.  วินยวินิจฺฉโย อุตฺตรวินิจฺฉโย.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ, 

๒๕๔๔. 
______________.  วินยวินิจฺฉยฎีกา ปฐมภาค.  กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ, ๒๕๔๔. 
______________.  วินยวินิจฺฉย-อุตฺตรวินิจฺฉยฎีกา. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์วิญญาณ, 

๒๕๔๔. 
พระคันธสาราภิวงศ์.  วุตโตทัยมัญชรี. กรุงเทพมหานคร :  โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, ๒๕๔๕. 
______________.  สังวรรณนามัญชรีและสัวรรณนานิยาม. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์พิทักษ์

อักษร, ๒๕๔๕. 
______________.  สุโพธาลังการมัญชรี. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ไทยรายวัน, ๒๕๔๖. 
จันทบุรีนฤนาถ, สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ, กรมพระ. ปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต. 

กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหามกุฏราชวิทยาลัย,๒๕๒๘. 
พระเทพเวที (ประยุทธ์ ปยุตฺโต) . รุ่งอรุณของการศึกษา . พิมพ์ครั้งที่  ๔ (ฉบับปรับปรุง). 

กรุงเทพมหานคร : สหธรรมิกเชียงราย, ๒๕๓๓. 
______________. พจนานุกรมพุทธศาสตร์. (ฉบับประมวลธรรม). พิมพ์ครั้งที่ ๘. กรุงเทพมหานคร 

: โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘. 
______________. พจนานุกรมพุทธศาสน์. (ฉบับประมวลศัพท์). พิมพ์ครั้งที่ ๘.  กรุงเทพมหานคร 

:   โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๓๘. 
พระธรรมกิตติวงศ์ (ทองดี สุรเตโช ป.ธ. ๙, ราชบัณฑิต). พจนานุกรม เพื่อการศึกษาพุทธศาสน์    “ค า

วัด”. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์ธรรมสภา, ๒๕๕๑. 



     สมควร นิยมวงศ ์                            ~ ๓๑ ~   ปีท่ี ๑๕ ฉบับท่ี ๒ พฤษภาคม–สิงหาคม๒๕๖๒ 
  
พระธรรมโมลี (สมศักดิ์ อุปสโม ป.ธ.๙). งานวิจัยการศึกษาเชิงวิเคราะห์พระคาถาธรรมบท ยมก

วรรค – ชราวรรค ๑๕๖ คาถา เล่ม ๑. กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์พิทักษ์อักษร, 
๒๕๔๕.   

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต). พุทธธรรม ฉบับปรับปรุงและขยายความ, พิมพ์ครั้งที่ ๑๑, 
(กรุงเทพมหานคร : โรงพิมพ์มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๒),   

______________. วินัย : เรื่องใหญ่กว่าที่คิด. พิมพ์ครั้งที่ ๔. กรุงเทพมหานคร : บริษัท พิมพ์
สวย จ ากัด, ๒๕๕๐.. 

 

 


